
518 Nachrichten.

nutzt und das Material ziemlich vollständig zusammen­
gebracht. Für den wichtigen Brief des Papstes Martin an 
Amandus (Jaffé n. 20592) konnte noch Gundlach (N. A. 
XII, 253) nur auf Milo verweisen; der authentische Text 
steht aber in der Laoner Hs. des römischen Konzils von 
649, und meine Vergleichung hat wertvolle Verbesserungen 
ergeben. B. Kr.

28. L. van der Essen setzt in den Analectes pour 
servir à l’histoire ecclésiastique de la Belgique XXXII, 
113—143 seine Etudes d’hagiographie médiévale fort (vgl. 
N. A. XXXI, 741, n. 384). Er behandelt zuerst die Lebens­
beschreibungen von Bavo, deren älteste er als in der Zeit 
Ludwigs des Frommen entstanden erweist (was er schon 
früher gezeigt hatte; vgl. eb. XXX, 502); ein zweiter Ab­
schnitt betrifft die Viten des Foillan von dem addita­
mentum Nivialense der Vita Fursei an, endlich der dritte 
Teil die Vitae Maxellendis, von denen jedoch Bibl. 
hagiogr. Lat. n. 5796 nicht berücksichtigt worden ist.

W. L.
29. Die Schulausgabe des Jonas ist sehr eingehend 

von C. Cipolla im Archivio storico Italiano 1906, 5. serie, 
XXXVII, 184ff. besprochen und angezeigt u. a. von 
M. Besson in der Zeitschr.f. schweizerische Kirchengesch. 
1907, 1. Heft, S. 52f., zusammen mit Levisons Ausgabe 
der Vitae Bonifatii auch in der Rivista storica 
Benedettina, Roma 1906, S. 457ff. L. Gong and 
O. S. B. behandelt in den Annales de Bretagne XXXI, 
Januar 1907 (Un point obscur de l’itinéraire de saint 
Columban venant en Gaule) eine geographische Frage 
der V. Columbani, die Bedeutung des Ausdrucks ‘Brit­
tanici rivus’ I, 4. 5, in dem Berichte über die Wande­
rung des Heiligen nach Gallien, und entscheidet sich 
für die Beziehung auf Gross-Britannien, während Hauck 
und ich mit Rücksicht auf die Reiseroute bei der Aus­
weisung, wo derselbe Ausdruck wiederkehrt (I, 21), an die 
Bretagne gedacht hatten. Die Bedeutung ist nach ihm 
eine dreifache: bei der Landung das West-Gestade von 
England an der irischen See, bei der Abfahrt die Süd­
küste, so dass ein Aufenthalt auf der Insel dazwischen 
liegt, bei der Rückreise dagegen die See, der ‘oceanus 
Brittannicus’ oder das ‘mare Brittanicum’ (Kanal La 
Manche), dessen Ausdehnung bis zur Loire-Mündung auch 
andere Quellen bezeugen. Eine Zwischenstation in Eng­


